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Пояснювальна записка

Атестація випускників з першої іноземної мови (німецької) є підсумковою формою перевірки і оцінки науково-теоретичної та практичної підготовки студентів. Для проведення атестації організується екзаменаційна комісія у складі голови, членів комісії та екзаменаторів.

До складання модуля  «Теоретичні та практичні аспекти німецької мови» комплексного державного іспиту та до захисту дипломних робіт з першої іноземної мови допускаються студенти, які виконали усі вимоги навчального плану та програм з курсу німецької мови: новітні досягнення з фахових дисциплін, аналітичне читання та письмо, теорія та практика перекладу, література країн основної мови, комунікативні стратегії основної мови.
Очікувані результати:

Перший блок атестації включає: теоретичне питання з німецької мови: письмове висловлювання в межах теоретичних курсів, що викладалися в 11 семестрі.
Курс «Теоретичий курс німецької мови» передбачає комплексне засвоєння 

студентами основних понять пов’язаних з дослідженням когнітивної лінгвістики як науки, основних напрямів дослідження тексту та дискурсу, нагальних проблем, пов’язаних з лінгвокультурологією, основних напрямів комунікативної лінгвістики, методів дослідження тексту, основних понять концептуальної лінгвістики та провідних напрямів у площині зіставного мовознавства. Студент повинен розумітися на основних поняттях міжкультурної комунікації та головних наукових парадигм сучасної лінгвістики. Курс передбачає засвоєння знань студентами щодо еквівалентності перекладу та засобів її досягнення, відтворення специфіки перекладу текстів різної комунікативної направленості, дії перекладача в процесі досягнення перекладацької еквівалентності.
Другий блок атестації містить перелік питань, які пов’язані з літературою країн основної мови: студент повинен знати особливості творчості таких письменників як: Патік Зюскінд, Герта Мюллєр (лауреат Нобелівської премії), Франк Шетцінг; риси сучасної літератури для дітей та юнацтва, а також творчість Корнелії Функе, Моніки Швідтер, Рольфа Лаппера.
Програма атестації розрахована на студентів, які закінчують Херсонський державний університет за денною та заочною формами навчання зі спеціальності 035.04 Філологія (германські мови та літератури (переклад включно), перша – німецька) за ступенем вищої освіти “магістр”.
Фахові компетенції

• Усвідомлювати специфіку професійної діяльності викладача іноземної  (німецької) мови в сучасному суспільстві.

• Знати основні методичні підходи викладача іноземної (німецької) мови  в процесі підготовки студентів.

• Готовність виявляти ініціативу в процесі безпосереднього спілкування і таким чином сприяти бажанню спілкуватись у людей, з якими говориш.
• Здатніть творчо мислити при відборі вправ і практичних завдань для спеціальних навчальних ситуацій, що вимагають професійної компетенції викладача іноземної (німецької) мови.

• Знати стратегію і тактику виправлення помилок при усному мовленні.

• Здатність диференціювати граматичні категорії та явища іноземної (німецької) мови.

• Здатність користуватися інформаційно-комунікаційними технологіями.

• Здатність творчо мислити при виконанні практичних завдань у спеціальних навчальних ситуаціях, які вимагають професійної компетенції викладача іноземної (німецької) мови.

• Здатність володіти основними практичними навичками обробки тексту при перекладі німецькою та рідною мовами.

• Здатність розробляти і реалізовувати навчальні програми базових  курсів у різних освітніх установах ; 

• Готовність застосовувати сучасні методики і технології, методи діагностування досягнень учнів для забезпечення якості навчально-виховного процесу; 

•  Здатність використовувати можливості освітнього середовища для формування універсальних видів навчальної діяльності та забезпечення якості навчально-виховного процесу; готовність використовувати систематизовані теоретичні та практичні знання для визначення та вирішення дослідницьких завдань в галузі освіти ;

• Здібність розробляти сучасні педагогічні технології з урахуванням особливостей освітнього процесу, завдань виховання і розвитку особистості; 

• Здібність  використовувати в навчально-виховній діяльності основні методи наукового дослідження. 

Структура та зміст модуля
Німецька мова як перша іноземна мова
Метою модуль-блока є перевірка знань студентів з теоретичних та практичних курсів, що викладалися в 11 семестрі.
І Теоретичні питання з курсу німецької мови та літератури:
1. Політичний дискурс та його функції.
2. Комунікативна лінгвістика – новий напрям сучасної науки про мову. 

3. Етнолінгвістика та її основні поняття.
4. Текст та підходи до його дослідження. 

5. Сучасні методи концептуального аналізу. 

6. Науково-технологічний дискурс та його лінгвістична характеристика.
7. Основні категорії комунікативної лінгвістики.
8. Політичний дискурс та його лінгвістична характеристика. 

9. Теорія дискурсу у сучасній лінгвістиці. 

10. Лінгвокультурологічні дослідження у сучасній лінгвістиці. 

11. «Концепт» як ядро лінгво-концептуальної лінгвістики.
12. Напрями дослідження когнітивної лінгвістики. 

13. Основні парадигми лінгвістичних пошуків XX– XXI століття.

14. Масмедійний дискурс та його параметри. 

15. Теорія концепту у сучасній лінгвістиці.

16. Patrick Süskind: Schaffen, wichtige Themen und Akzente: „Der Kontrabass“ , „Die Taube“,  „Das Parfum“

17. Judith Hermann – die Schriftstellerin mit unverwechselbarem Ton, Eleganz und Schönheit der Sprache: „Sommerhaus. Später“, „Alice“.
18. Elfride Jelinek und ihr sarkastischer, provokanter Stil : „Klavierspielerin“,“Die Schutzbefohlenen“  

19. Zuge der Gegenwart auf dem Gebiet der Kinderliteratur (von Abenteuer- über Fantasygeschichten bis hin zum Comic).  
20. Lena Huch –  Sonderpreisträgerin für des Kinder- und Jugendliteratur:  „Ich, Tessa und das Erbsengeheimnis Zoom“, „ Alles entwickelt sich“, „Wanted. Ja. Nein. Vielleicht. Jugendroman“.
21. Cornelia Funke – „deutsche Rowling“:  „Herr der Diebe“, „Tintetrilogie“, „Reckless“

22. Peter Bieri  (Pascal Mercier)  – Philosoph und Schriftsteller, der Marie-Luise-Kaschnitz-Preisträger.: “ Nachtzug nach Lissabon“, „Lea“.

23. Monique Schwitter – schweizer Literaturpreisträgerin 2016: „Ohren haben keine Lider“, „Goldfischgedächtnis“, „ Eins im Andern“

24. Rolf Lappert  mit seinen stereotypen Vorstellungen von Männlichkeit:    “Nach Hause schwimmen“, „Über den Wind“
25. Herta Müller –  Nobelpreisträgerin zeichnet "mittels Verdichtung der Poesie und Sachlichkeit der Prosa Landschaften der Heimatlosigkeit" : „Herztier“, „Atemschaukel“
26. Bernhard Schlink: „Der Vorleser“, „Die Liebesflüchten“ 

27. Sebastian Fitzek – „Star“ der deutschen Psychotriller: „Therapie“, „Passagier 23“.
28. Das Schaffen von C. Funke – „Tintetrilogie“.

29. Die Besonderheiten des Schaffens von J. Hermann – „Alice“.
30. Herta Müller –  als eine der bedeutendsten Schriftstelerinnen Deutschlands. Das Schaffen der Schriftstellerin. 

Базова література:  
Новітні досягнення в галузі лінгвістики:

1. Алефиренко Н.Ф. Фразеология и культура // Язык и культура. // Тезисы. Язык и культура. ІІ-я международная научная конференция. – 1996. – Т.І. – С. 67-68.

2. Баран Я.А. Фразеологія у системі мови. – Львів, 1997. – 1976 с.
3. Баранов А.Н., Добровольский Д.О. Постулаты когнитивной семантики// Известия АН, СЛЯ, том 56, №1, 1997. - C. 11-21. 

4. Бацевич Ф. С. Основи комунікативної лінгвістики. Київ: Академія. – 2004. – 343 с.

5. Гальперин И.Р. Проблемы лингвостилистики // Новое в зарубежной лингвистике. М., 1990. – Вып. 9: Лингвостилистика. – С. 32-38.

6. Гальперин И.Р. Текст как объект лингвистического исследования. – М., 1981. – 140 с.

7. Дубровська І.Б. Біблійно-християнська метафора у німецькій мові: номінативний аспект: АКД, 1.02.04 / Київ. нац. лінгв. Ун-тет, К., 2001. – 20 с.
8. Жаботинская С.А. Когнитивная лингвистика: принципы концептуального моделирования // Лінгвістичні студії. – Черкаси, 1997. – С. 3-11.

9. Кожин А.Н. Стилистика текста – перспективное направление лингвистики // Теоретические проблемы стилистики текста: Тезисы докладов. – Казань: Изд-во Казан. ун-та, 1990. – С.54-58.
10. Космеда Т., Гажева І. Аспекти, методика вивчення слова у контексті зміни лінгвістичних парадигм // Мовознавство. — 1999. — № 1. — С. 44 -49.

11. Кубрякова Е.С. Начальные этапы становления когнитивизма: лингвистика – психология – когнитивная наука// ВЯ, №4, 1994. – C. 34-47. 

12. Лисенко О.М. Вторинні фразотворчі процеси фразеологічних біблеїзмів // Науковий вісник Чернівецького університету. – Чернівці: Рута. – 2000. – Вип. 71. – С. 95-105.
13. Мальцева Д.Г. Страноведение через фразеологизмы. – М., 2000. –      172 с.

14. Маслова В.А. Введение в лингвокультурологию. – М., 1997. 
15. Проворотов В.И. Очерки по жанровой стилистике текста (на материале немецкого языка) – Курск, 2001. – 138 с.

16.  Гендер і мова. Основи теорії гендеру. Київ. – 2004 р. – 473 с.

17. Селіванова О.О. Сучасна лінгвістика. Напрями та проблеми, Полтава; Довкілля-К, 2008. – 711с.

18. Шейгал Є.І. Семиотика политического дискурса. – М.Волгоград, 2000.

Додаткова література:

19. Жиліна Ю.Ю. Менталітет і засоби його мовного вияву / Ю.Ю.Жиліна // Форум. Интернет-конференция «Актуальные проблемы славистики».

20.  Кочерган М.П. Короткий термінологічний словник / М.П. Кочерган // Загальне мовознавство. – К., 2006 – С.416-442. Попова З.Д. Когнитивная лингвистика / З.Д. Попова, И.А. Стернин. М.: АСТ: Восток-Запад, 2007.

21.  Карасик В.И. Культурные доминанты в языке // Языковая личность: Культурные концепты. Волгоград; Архангельск,  1996. – С.3-15.
22. Ковбасюк Л.А. Основи  сучасної німецької мови : теоретичні питання та практичні завдання: Навчальний посібник для студентів філологічних спеціальностей та спеціальності «Переклад» вищих навчальних закладів. – Херсон: Тімекс, 2017 – 196 с.
Інтернет ресурси:
23. Schoenke E. Textlinguistik. (Електронний ресурс) / Eva Schoenke. – Режим доступу: www-user.uni-bremen.de/-schoenke/tlgl/tlgl.html
24. Kinga Gall. Wendungen und Redensarten im Zusammenhang mit wilden Tieren. (Електронний ресурс) / Kinga Gall. - Режим доступу: www.e-scoala.ro/germana/kinga.html
25. Bonifatuis – Jubiläum 2004. (Електронний ресурс) – Режим доступу: 

26. http: //www.dbk.de/initiativen/bonifatius/zeitgenossen
27. Функционирование фраезологических единиц в газетных статьях. (Електронний ресурс) // Журналистика. Издательское дело и СМИю – Режим доступу: http: //revolution.allbest.ru/journalism/00015038_0.html
28. Сафина Р. А. Факты межязыковой эквивалентности фразеологизмов немецкого и русского языков. (Електронний ресурс) / Р. А. Сафина // Русская и сопоставительная филология. Системно-функциональный аспект. Сб. науч. тр. Казанского гос. у-та. – Казань, 2003. – Режим доступу: http: //www.ksu.ru/fil/kn7/index.php?sod=44

29. Бондарко А. В. Лингвистика текста в системе функциональной грамматики. Текст. Структура и семантика. (Електронний ресурс) /     А. В. Бондарко. – Т. 1. – М., 2001. – Режим доступу: www.philology.ru/linguistics1/bondarko-01.htm
30. Бочина Т. Г. Ключевые слова фольклорной картины мира в пословице-антитезе. (Електронний ресурс) /  Т. Г. Бочина // Русская и сопоставительная филология. Системно-функциональный аспект. Сб. науч. тр. Казанского гос. у-та. – Казань, 2003. – Режим доступу: http//www.ksu.ru/fil/kn7/index.php?sod=9

31. 3021 sprichwörter, Redewendungen, Idiome, geflügelte Worte. (Електронний ресурс) – Режим доступу: http: //etymologie.tantalosz.de/
32. http://www.deutsch-als-fremdsprache.de.

33.  http://www.iik.de.

34. http://www.daf-portal.de.

35. http://www.kaleidos.de.

36.  http://www.goethe.de/z/ietzt/deindex.htm.

37.  www.wuerzburg.de/rechtschreibreform/ortho98b.html.
38. Маслова, В.А. Введение в лингвокультурологию: учеб. пособие /. В.А. Маслова. -М.: Наследие, 1997.-208 с  [Режим доступу]: [.http://webcache.googleusercontent.com/search?q=cache:H4_WJyrx52oJ:elib.bsu.by/bitstream/123456789/95067/1/D293-2014.pdf+&cd=7&hl=ru&ct=clnk&gl=ua&client=firefox-b]

39. Р.А.Попов «Політичний дискурс: проблема теоретичної ідентифікації» [Режим доступу]:

40. https://www.google.com/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=24&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwimqt6nwMHlAhX0xcQBHV2OCIs4FBAWMAN6BAgIEAI&url=http%3A%2F%2Facademy.gov.ua%2Fej%2Fej2%2Ftxts%2Fpolprav%2F05prapti.pdf&usg=AOvVaw1QMTeNEBjup4ysYiXQyUBY 
Критерії оцінювання знань студентів з модуля  «Теоретичні та практичні аспекти німецької мови» комплексного державного іспиту (Ступінь вищої освіти “Магістр”)
А – відмінно (90-100 балів): 100-95% правильно виконаних завдань. 

Перше теоретичне питання: Студент демонструє повні та вичерпні знання з теоретичних питань мови, глибокий та повний аналіз теоретичних положень, яким дає чіткі визначення, зрілість міркувань із теоретичних проблем, уміння охарактеризувати відповідні мовні явища. У відповіді пропонуються різні точки зору провідних науковців з теоретичної проблеми, наводяться вдалі та яскраві приклади на зазначену тематику. Студент виявляє міцні системні знання з теоретичних курсів мови та вміле їх поєднання.  

Друге питання: Студент у повному обсязі презентує своє бачення запропонованої тематики, може обґрунтувати судження, навести свої приклади, виявляє здатність до оригінальних рішень, та вміє аргументовано висловлювати свою точку зору. Виявляє  володіння в повному обсязі базовим лексичним словником, передбаченим програмою, вдало використовує лексичні та фразеологічні одиниці відповідно до заданої тематики; робота повинна містити як базовий граматичний матеріал, так і складні й ускладнені граматичні конструкції. Студент демонструє достатньо високий рівень знань, умінь та навичок з предмету, а відповідь – логічна, послідовна та грамотна.

В – добре (82-89 балів): 94-76% правильно виконаних завдань.

Перше теоретичне питання: студент добре знає теоретичний матеріал, дає визначення понять, може систематизувати набуті знання, на достатньому рівні поєднує теоретичний та  практичний матеріал, володіє матеріалом при вирішенні практичних завдань, наводить вдалі приклади на зазначену тематику. Студент повинен продемонструвати достатньо високий рівень умінь та навичок, а відповідь в цілому повинна мати логічну та грамотну побудову, не містити огріхів.
Друге питання: Студент уміє висловлювати свою точку зору на запропоновану тематику, добирає переконливі аргументи на підтвердження власного судження, використовує базовий лексичний словник, передбачений програмою. Студент правильно вживає граматичні конструкції, вдало використовує лексичні та фразеологічні одиниці відповідно до заданої тематики; робота повинна містити як базовий граматичний та лексичний матеріал, так і ускладнені конструкції. Студент повинен продемонструвати достатньо високий рівень умінь та навичок, а відповідь в цілому повинна мати логічну та грамотну побудову, не містити огріхів. Робота повинна бути виконана охайно та старанно, без виправлень. Допускаються 2-3 граматичні та лексичні помилки.
С – добре (74-81 бали): 94-76% правильно виконаних завдань.

Перше теоретичне питання: студент добре знає теоретичний матеріал, дає досить повні визначення понять, може обґрунтувати свої судження, систематизувати набуті знання, добирає вдалі й переконливі аргументи на підтвердження власного судження, володіє матеріалом при вирішенні практичних завдань. Студент виявляє добрі системні знання з теоретичного курсу мови, вміло поєднує теоретичний та практичний матеріал. Робота достатнього обсягу для розкриття теми, але не повністю відповідає змісту завдання. Наявна незначна кількість орфографічних та граматичних помилок, що не заважають розумінню написаного. Використаний достатній словниковий запас, можлива наявність кількох лексичних помилок, які не впливають на адекватність сприйняття тексту.
Друге питання: Студент уміє висловлювати свою точку зору, може обґрунтувати свої судження, в достатньому обсязі володіє базовим лексичним словником, передбаченим програмою; правильно вживає прості та складні граматичні конструкції; добре володіє стилістичною компетенцією; активно вживає різноманітні структури, кліше та вирази, може систематизувати набуті знання, добирає переконливі аргументи на підтвердження власного судження, володіє матеріалом при вирішенні практичних завдань. Відповідь його повна, логічна, але з деякими неточностями та помилками, наявне часткове недотримання структури твору. Допускається 4-5 мовних помилок.
D – задовільно (64 -73 бали): 75-50% правильно виконаних завдань.

Перше теоретичне питання: Студент демонструє неглибоке володіння теоретичним та практичним матеріалом, матеріал викладено не в повному обсязі. Визначення ключових понять трактує не зовсім правильно, недостатньо аргументує свою точку зору, не підтверджує її прикладами. Робота не повністю відповідає змісту завдання, частково структурована за абзацами або не структурована. Наявні орфографічні, граматичні, лексичні помилки, використаний недостатній словниковий запас та теоретичний матеріал. 
Друге питання: Студент недостатньо повно та зрозуміло висловлює свою точку зору, не повністю застосує набуті знання практично; розкриває тему без використання активного та пасивного лексичного та граматичного матеріалу, недостатньо інформативно викладає текст. Студент  розкриває мету і основний зміст завдання в цілому зв’язно, але поверхово розкриває тему творчого завдання та особисте ставлення до теми або проблеми. Студент допускає деякі неточності та помилки; недостатньо правильно вживає прості та складні граматичні конструкції; наявні лексичні помилки, що заважають адекватному сприйняттю окремих висловлювань, недотримання структури твору. Допускаються 5-6 мовних помилок.
E – достатньо (60-63 бали): 75-50% правильно виконаних завдань.

Перше теоретичне питання: Студент демонструє неглибоке володіння теоретичним та практичним матеріалом, матеріал викладено поверхово й не в повному обсязі, визначення ключових лінгвістичних понять неправильне, викладення не підтверджене прикладами. Робота недостатнього обсягу для розкриття теми, не повністю відповідає змісту завдання, не структурована, не має логічної послідовності. Наявні значні помилки, використаний недостатній словниковий запас та теоретичний матеріал. 
Друге питання: Студент не знає матеріал, недостатньо повно та зрозуміло висловлює свою точку зору, розкриває тему без аргументації своїх висновків, без своїх прикладів, текст є недостатньо інформативним. Студент не дотримується правил порядку слів у реченні, виявляє порушення правильності утворення та адекватності вживання граматичних форм, які суттєво впливають на зміст виконаної роботи. Студент виявляє посередній лексичний запас, слабку різноманітність вжитих структур, моделей. Робота недостатнього обсягу для розкриття теми, не повністю відповідає змісту завдання творчої роботи, має посередню інформативну насиченість. Наявне недотримання структури твору, побудова роботи не відповідає логічній послідовності, не містить експозиції або висновків. Допускаються 7-8 мовних помилок.

FX – незадовільно (35-59 балів): менше 50% правильно виконаних завдань.

Перше теоретичне питання: Студент не володіє матеріалом, відтворює лише основні положення, окремі фрагменти теоретичного матеріалу, не наводить жодного прикладу. Робота недостатнього обсягу, не відповідає змісту завдання, логічній послідовності, не структурована. Наявні значні орфографічні, граматичні, лексичні помилки, використаний недостатній словниковий запас та теоретичний матеріал. 
Друге питання: Студент не вміє висловити та аргументувати свою точку зору на запропоновану тему. Обсяг роботи не відповідає нормативам; наявні значні порушення лексичного наповнення роботи; відсутні кліше та вирази, одноманітність вжитих граматичних структур; значні порушення правильності утворення граматичних форм; значні стилістичні огріхи. Допускаються значна кількість мовних помилок.
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